
祂來在咱不知的時
He	comes	to	us	as	one	unknown
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1. I即tI lan m chai e si,
Bo-sian-bo-soeh e si,
Sui-bong nge-sim peng-leng ko·-chip,
Ko·-ta cheng-chi氐ng-jian puh-i兀
Oah-mia tin-tang g6a sim,
Oah-mia tin-tang g6a sim.

2. I即tI Ian tiam-cheng e SI,
Sim-lai boe cheng e si,
Ka-kI iau-boe khoan chheng hit si,
Tu-tiig liu-chhe呣i thin chhut-hian,
T- , 

1 o·-am e s1m-lai
TI o·-am e sim-lai. 

3. I hian tI toa hai-eng e sia兀
TI teng-thah e hai-eng,
H缸-hong chun-chun chhiu-ki io-tang,
Tui g6a chit-sian chit-sian teh hoah,
Kio g6a mg lai e sia兀
Kio g6a mg lai e sia兀

4. I toa lai hong-seng e chu-ai,
To chi和jiok-sin昷ng-se,
Seng-siu se-jin jiok-the kan-kh6·,
Tiong-sim幃n-seng kiu-siok e kang,
Di-tioh se-kan cheng-lang,
Di-tioh se-kan cheng-lang.

5. I hian-beng tI sin-sim画n-li,
Ch如g-lang chun-chong囧ng-p訌
Seng-keng pi缸-b如g Ki-tok kiu-siok,
Boe thang li-kai khiok-sI chin油，
Eng-oah Kiu-chu e thi訊
Eng-oah Kiu-chu e thi的
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